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Hoeaxoecoxa O. M.

HOHATTA «KPOBHI Y31» B CTPYKTYPI AHIVIOMOBHOI'O KOHUEIITY BLOOD

Cmammio npucesieno 00CAIOHCEHNIO NOHAMMSA «KPOBHI Y3Uuy AK CKIAOHUKA anenomosrozo konyenmy BLOOD. IIpoananizosano
JIeKCUYHI OOUHUYI, WO 8epOanizyioms yetl (PeHOMeH, Ma BUAEIIEHO H020 IH2BOKYIbIYPHY CHeYUDIKY.
Knrouosi cnoea: nexcuuna oOunuys, pazeonozivna 0OUHUYA, KOHYenm.

Hoeaxoeckasa O. H. Ilonamue «KpoeHble y3u1» 6 cCmpyKkmype anznoaszslunozo konyenma BLOOD. — Cmamos.

Cmambus nocesuena uccied08anuio NOHAMUsL «kKPOGHbIE Y3bly KAK COCMABHOU 4aCmu aHeiosa3biuno2o konyenma BLOOD. Ilpoa-
HAIU3UPOBAHbL IeKCUYECKUe eOUHUYbL, 6epOanusylowue OaHHbll PeHOMEH, U BbIAGILEHA €20 TUHSBOK)IbIMYPHAS CheYuduKa.
Knrouesvie cnoga: nexcuueckas eounuya, ppaseonocuyeckas eOuHuYd, KOHyenm.

Novakovskaya O. N. The notion “blood bonds” in the structure of the English concept BLOOD. — Article.
The given article deals with the investigation of the notion “blood bonds” as a part of the English concept BLOOD. Lexical units
that verbalize the given phenomenon have been analyzed in the article and the disclosure of the linguacultural specifics of this

notion has been established.
Key words: lexical unit, phraseological unit, concept.

OpHi€l0 3 TOMIHYIOYMX HAyKOBHX TMAapagurM Cy-
YaCHOTO TIONIIMAPaIUTMaIFHOTO CTAaHY JIHTBICTHKH
CTa€ KOTHITHBHA HayKOBa nmapajgurma. Y Mexax Tako-
TO TAXOY A0 BUBUCHHS MOBH 3HAYHHH IHTEPEC MPH-
TUISETHCS BUBYCHHIO IPOIIECIB KOHIIETITyari3arii i
Kareropmsailii JiiCHOCTI MacoBOIO CBimoMicTio. KoH-
nenryamizarito O.C. KyOpsikoBa Ha3WBae «OIHUM i3
HaWBKJIUBIMIUX MPOIIECCIB Mi3HABAIBHOI TisITLHOCTI
JIIONIMHY, IO TOJISITa€ B OCMHUCIICHHI HAIXOKYBaHOL
1o Hel iHpopMaIlii Ta MPUBOIUTE 10 YTBOPCHHS KOH-
IIETITIB, KOHIIENTYaATbHUX CTPYKTYP 1 BCi€l KOHIIENTY-
aJHHOI CHCTEMH B MO3KY (TICHXiITi ) moamam» [9, ¢. 93].
Mu moromkyemocst 3 BusHaueHHsAM O.0. Ce-
JIIBAHOBOIO TEpMiHA «KaTETOPH3AIlisd»: «...[e Me-
XaHI3M BHBEICHHS B CTPYKTYpax MHCICHHS, KN
riepenbadae 00’ €HAHHS ITPEIMETIB 1 SBUII y BiATIO-
BiJIHI KJTacH SIK PyOpHKH TOCBIiTY, C(hOpMOBaHI LIS~
XOM TM3HABaJbHOI MISTBHOCTI JromuHu» [5, 377].
Ili mpomecu mi3HABaIBHOI iSIIBHOCTI € 0a30BUMH
HOHATTAMHA I KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH CHOTOIECH-
HA. 3aralbHONPUHHSATHM BBA)XKA€THCS BHU3HAYECHHS
rorHiTHBI3Ma B.A. MacnoBoi: «KorHiTuBizm — Ha-
TIPSIM Y HayIli, 00’ €EKTOM BHBUCHHS SKOTO € JIIOICHKUH
pO3yM, MHUCJICHHS ¥ Ti MEHTaJIbHI IPOIIECH Ta CTAHH,
sKi 3 HUMH TIOB’s13aHi. Lle Hayka mpo 3HAHHSA  IIi-
3HAHHS, PO CIIPUAHATTS CBITY B IIPOIIECi MisITLHOCTI
mozaei» [4, ¢. 6]. He cynepeunTs 11b0My BU3HAYEHHIO
nymka O.0. CeniBaHOBOI, sIKa CTBEPIDKYE, IO «KOT-
HITHBHA JIIHTBICTHKA PO3IJIIIa€ MOBY SK ITi3HABaJb-
He 3HapsAAms KOAyBaHHS Ta TpaHChopMallii 3HaHbY,
Ta HaroJIoIIye Ha TOMY, IO «MOBA € HE JIWIIE BHY-
TPINTHROIO 3MATHICTIO JIFOAMHY, a ¥ HaJaHa JIFOMUHI
330BHI Ta CTBOPEHA HE3AJICKHO BiJl KOHKPETHOTO iH-
QUBiNA, HAB’S3YIOYM WOMY ITiJT 9ac 3aCBOEHHS CBiH
CToCci0O Kkareropm3arlii ¥ KOHIENTYyaji3amii CBITy Ta
BHYTPIITHHOTO PE(ICKCUBHOTO JIOCBITY ETHOCY»
[5, c. 32]. Came TOMY B CyJacHi# JTIHTBICTHIII JTFOMAHA
PO3IIAAETECA SIK TaKa, IO BOJIOIE JIHTBOKYIETYP-
HOIO CBI1AOMICTIO, TOOTO € JIFOAMHOIO HAI[lOHAJIHFHOI'O
MacmiTaoy.

Takoi AyMKH AOTPUMYIOTBCS OLITBIIICTH HAyKOB-
1iB chorofeHHs. 3okpema, B.H. Temis ctBepmxye, o
«Iyx Hapomy <...> BiOOpakKEHUH y MOBI SIK Y KyJb-
TYpHIii mam’sTi 11boro Hapomy» [7, c. 235]. CyuacHa
nmocminaums B.B. KpacHux 3a3Hagae: «...He BHIAIKO-
BO CHOTOJHI OCHOBHUM 00 €KTOM AOCIIKEHHS € He
MIPOCTO JFOIMHA SK MPEACTABHUK «POAY JFOICHKOTOY,
a sIK IPEACTAaBHUK CBO€ET KyabTypu» [3, c. 79].

OTxe, MOBa HaKJIaJa€ IEBHUM BIIOUTOK Ha CIIOCIO
MUCJIEHHS ITONUHU. ToMy pe3ynbTaToM KOHIENTYaTi-
3amii ¥ Kareropuzailii IEBHUM MOBHHM KOJIEKTHBOM
iH(hopMariii, sika HaIXOOUTh 330BHI, € (hOpMYyBaHHS
y CBIIOMOCTiI IBOTO KOJIEKTHBY €THOCTIENHU(DigHIX
VSIBIIEHb TPO HABKOJHIIHE CEPEOBHINE — KYIBTYp-
HO Ba)KJIMBUX KOHIIENTIB. Y JIHTBICTULI CHOTONCHHS
KIITACHYHUMH BBAXAIOTHCS TAYMadeHHs I[bOTO TEPMi-
Ha O.C. KybpskoBoto, }0.C. Crenanoeum i C.I". Bop-
KadeBUM.

Tak, O.C. KyOpsikoBa BU3Ha4a€e KOHIIETIT 5K «OTIe-
paTuBHY 3MICTOBHY OIWHUIIIO TIaM’ATi, MEHTAJILHOTO
JIEKCUKOHY, KOHIIETITYaThHOT CHCTEMH i1 MOBH MO3KY
(lingua mentalis), yciei kapTuHH CBiTY, BifoOpaxeHoi
B JIIOJACHKIH mcuxiri» [9, ¢. 90].

10.C. CrenaHoB Bu3HA4Ya€ MOHSTTA «KOHLEHT
TakuM 4yuHOM: «KoHmenT — ifes, mo BKJIIOYAE aod-
CTPAaKTHI, KOHKPETHO-ACOLIaTHBHI i €eMOIlifHO-OIIiH-
Hi O3HaKH, a TaKOX CIIPECOBaHY ICTOPIIO MOHSATTSD)
[6, c. 41-42]. JocnigHUK Ha3UBa€ KOHIIETIT «3TYCT-
KOM KYJIBTYPH y CBiZIOMOCTI JIFOAMHW» Ta 3a3Hadvae,
0 B TaKOMY BUINIA[I KYJIBTypa BXOAWUTH Y 1i MEH-
TaIbHUH CBIT [6, . 43].

Y nmocmiKeHHI MU CITUPAEMOCS Ha BU3HAUEHHS
MOHSATTS «KOHUENT», 3anpononosane C.I. Bopkaue-
BuM: «KoHIIeNT — 11e Ky/IBTYypHO 3a3HaueHUi BepOa-
J30BaHMA CEHC, MTPECTABICHUH Y TUIaHI BUPAKEHHS
HU3KOIO CBOIX peaji3alliii, ssiki OpraHi3oBYIOTb BiJIIIO-
BiJTHY JIEKCHKO-CEMaHTHYHY ITapaJiuTMy; OIMHHUIIS KO-
JIEKTUBHOTO 3HAHHS, 110 Ma€ MOBHE BHPa)KeHHSI 1 Bifl-
3Ha4YeHa €THOKYIIBTYPHOIO crierudikorox» [ 1,c.47-48].
Take po3yMiHHS [BOTO TEPMIHOTOHSATTS MH BBa-
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XKaeMO TOpeYHHMM ]I Hamoi poboru. Bono He cy-
MEPeYnTh BHIICHABEACHNM TIYMAueHHsM, IPOTE
CYTTEBUM UYMHOM BiAPI3HSETHCS, HA HAIIy IyMKY,
MOBHOTOI0 TIEPENKY BaXXJTMBUX O3HAK KOHIEMTY, a
came MOXIIMBICTIO HOro BepOaizalii, KOJIEKTUBHIC-
TIO i €THOKYJIBTYPHOIO CTIeHU(IKOIO.

Merta cratTi noyisirae y BUSBJICHHI i leTanbHO-
My aHaJIi31 JIEKCUYHUX OUHUIIb, IO MPEICTABISIOTh
KOTHITUBHY O3HAaKy «KPOBHI y3W», SIKa € Ba)KJTUBUM
ckianaukoM koutenty BLOOD, Ta BUsIBICHHI €THO-
KyJABTYpHOI crieliuiku po3yMiHHS BOTO ()eHOMEHa
AQHIJIOMOBHHUM COIIIYMOM.

KpoB 3maBHa Hanmimsiacs cakpalbHO-MariqHOO
(dyHkiiew. 3riqHo 3 6ararhbmMa CTapoOAaBHIMH Bipy-
BaHHSAMHU JyIlIa JIOAUHYU Teue B foro kpogi. [1.b. ['yx-
KOB CTBEPIXKYE, IO «CTAPOAABHI apXEeTHIIIUHi YsB-
JICHHST BU3HAYMJIM KPOB SIK HOCIS JKUTTEBOI CHIIH,
eHeprii ®kutTa» [2, c. 48]. CocTepeeHHs SIK OCHO-
BHE JDKEpeNo OTpPUMaHHs 3HAHHA Ta SIK HACHiJOK
MPUYMHHO-HACTIIKOBE TAyMa4eHHs MOl CTBOPHIH
came Take YABJICHHS: IMOpaHEHi, 10 BTpaTwiu Oa-
rato KpoBi Ha moii 000, BTpadaid XHUTTS PazoM i3
KpPOB’10, a OTXKE, Y KPOBi, Ha JyMKY JaBHIX JIIOZEH,
MICTHJIACS JIFOJIChKA JTyIIa.

3HauHa KIUTBKICTH OOpsIiB BKJIIOYana B cede
KpOB SIK OCHOBHHH KOMIIOHEHT putyaiy. Came mum
YABJICHHSIM PO KPOB SIK PiAIMHY, IO MICTUTH y CO0i
IylIy, TIOSICHIOEThCS O€371i4 MariyHux oOpsiIiB BcTa-
HOBJICHHSI KPOBHOTO TTOOPaTUMCTBa MiXK JFOJIbMH, Ki
3MIIITyBaJId CBOIO KPOB, a MOTIM MHJIH ii, BBAXKAIOUH,
IO TAaKUM YMHOM BOHHM OOMIHIOBAJIMCS AyIIAMH Ta
BCTAHOBJIIOBAIM KPOBHY, a OTXKeE, 1 JYXOBHY CIIOPiJI-
HEHICTb.

EtumMosnoriyanii asaimi3 miel JeKCU4YHOI OJMHUILI
BKa3ye Ha Te, 0 YSABICHH PO KPOB SIK HOCIs Criaj-
KOBOCTI i POJUHHHMX CTOCYHKIB Oyiio 3adikcoBaHO
B 1i cemanTumi me B XIII cromirri. ¥V XIV cromirri
BUHUKAE OUIBII CHeU(IKOBaHE 3HAYCHHS — MPEJ-
CTaBHUK CiM’i, TUIEMEHI, poauHH. TakuM YHHOM,
POAMHHI CTOCYHKH 3[]aBHAa BU3HAYAIOTHCS TOHSTTIM
blood B aHIIIHCHKIM MOBI, 3aiMalOTL BAKJIMBE MiC-
e B HOr0 CeMaHTHUYHIH CTPYKTYPi Ta € aKTyaIbHUMH
JUISL aHIJIOMOBHOI criiyibHOTH. JIekceMa blood Haliuye
NEKIIbKA JIeKCUKO-CeMANMUYHUX 6apianmie (nami —
JICB), siki 0e3mocepenHbO IIOB’s3aHiI 3 TMOHATTAM
«kpoBHi y3m». Binnosigni JICB y cBoto uepry Marotb
pO3TalTy’KeHy CHHOHIMIIO:

1) noxomkeHHs, pia, ponuHa: lineage, line, line
of descent, descent, bloodline, ancestry, origin,
parentage, stemma, stock, family, family line, folk,
kinfolk, kinsfolk, sept, phratry ta iu.;

2) PpOOWHHI CTOCYHKH, KpOBHI Yy3u: kinship,
consanguinity, blood ties, blood bonds, blood
relation;

3) mpeACTaBHUKH OJHOTO POAY, IJIEMEHi, pacu:
kindred, kinsman, kinswoman, kin, next of kin,
ancestor, relative, parent, father, mother Ta iu.;

4) BHCOKE, apUCTOKpAaTUYHE TMOXOMKEHHS: royal

blood, high blood, noble blood, pure blood, blue
blood Ta in.;

5) YUCTOMOPOIHE MOXOMKEHHS (PO TBAPHUH):
pedigree, pure blood, purebred stock, full blood Ta iH.

CycniuibHO # 010710TI9HO BaXKJIIMBOTO JIJIS JIFOMUHA
SK JJAHKH COLIlyMy CITOKOHBIKIB OyJjia penpoayKTHB-
HICTh. 371aBHA JIFOIMHA PO3YyMiJia, IO 3aJUIITUTH T10-
TOMCTBO Tiiciisa cebe — IpOJOBXKHUTH CBil pix. Kpos
y TaKOMY BHIAJKY BijirpaBajia BEJIMKE 3HAYCHHS Y
(dbopMyBaHHI ySIBICHHS TPO €IHICTH poay. Bona po-
3yMiJiacs JaBHIMH K HOCIH KBITy4OTO, THHAMIYHO-
ro xuTTs. Tak, rexcuuna oounuys (mam — JIO) blood
YTBOpEHa BiA TpaiHmoeBporencekoro bhlo-to —
that which bursts out (te, mo 6’¢ KJIFoUeM) Ta 3a
MPUITYLIEHHSAM JIEIKUX HayKOBIiB, 30kpema B. Cxi-
Ta, OB’ s3aHa 3 KOpeHeM hl/ow (1IBiCTH, PO3KBITATH)
[19, c. 64]. Ockinbku 3rigHO 31 CTApOAABHIMHU ySB-
JICHHSAMHU B KPOBI MICTHUTBCS KHUTTS, TO i TOSIBA HO-
BOTO JKHUTTS MOB’sI3yBanacs i3 UM MOHATTAM. 100-
TO KPOB Y BY3bKOMY CEHCI PO3yMIE€TBCS K KHUTTH,
[0 MOXJTMBO TIEpPeNaTh CBOoeMy Hamanky. Tak, JIO
mepiioi Tpynu € 30ipHUMH Ha3BaMU JUJIS TTOHSITTS
pony, moxomkeHHs. BoHu 00’ eqHaHI iHTErpabHOIO
03HAKOIO B CEMAaHTHYHIH CTPYKTYpi, @ camMe HasiBHiC-
TIO OJTHOTO CIIUJTBHOTO TIPEIKa, BiA SKOTO ¥ae JIiHisA
criopinuenns. JIO apyroi rpynu o0’emHaHi Xapak-
TEPUCTHUKOIO «POIMHHA CTIOPIAHEHICTHY 1 BKAa3yIOTh
Ha MOKJIMBICTh HAJIE)KHOCTI IO OIHOTO POAY, Kja-
HY, CiM’1 uepe3 crinpHOTO npeaka. Hominarii npen-
CTaBHHKIB OJTHOTO POy, POJWHU YTBOPIOIOTH TPETIO
rpymy JIO.

3romoM ayMKa MPO €XHICTH POAY OTHOTO ¥ Bii-
MIHHICTh HOTO BiJl iHIIOTO BHU3HAYMIIN TIOHATTS PO-
JMUHHUAX CTOCYHKIB SIK IIepeaady TOTO CIILILHOTO, 110
Moo O BWU3HAYATH NEBHUN Pill 1 BIATIIUTH HOTO
Bix iHmoro. JI.b. I'ynkoB 3a3nadae: «KpoB BucTymae
SIK HOCIM TEHETHYHO YCITaJKOBAaHUX SKOCTEH JIIOMU-
HU, O0’€NHYIOUM JIIONEH ONIHI€i pacw, Hallii, pomy.
SKicTh KpOBi BH3HAYAE TAKOXK 1HII SKOCTI JIIOMHHM
[2, c. 42]. Tak, 3rigHO 3i CTapomaBHIM BipyBaHHSIM
KpoB OaTbKiB TepemaBajacs IXHIM MITIM ¥ maii,
Mepenaroyu TeBHI SKOCTI, 0COOMUBOCTI XapakTepy.
B anmmificekiit MoBi Takox € JIO, mo BimoOpaxaroTh
1 coLlaJIbHUM acIeKT IOXOMKEHHS, a CaMe «TeHETHY-
HY» apUCTOKPaTHIHICTh. Tak, HApOMKEHHS B 3HATHIHM
ciM’1 BU3HAYaJI0 TUTHHY SIK TIPEICTABHUKA 3HATI, TOO-
TO TTOBaYKHE MICIIE B CYCIIIBHIN i€papXii OyIio 3a1aHo
mepenyciM GpakToM HapOIKEHHS B apUCTOKPATHIHIHN
pomuHi. APHUCTOKPATIS K KYJIBTYPOJIOTIYHO BaXKIIH-
B CyCHUThbHUI (heHOMEH i bpuTanii, 3BUYaiiHoO,
3HalIIIA CBOE BimoOpakeHHsI B YSBIICHHI MPO Pill,
po 110 cBimuarh JIO geTBepToi rpymy.

Erumonoriuauii a"amiz BusBuB, 1110 3 XVI cro-
JITTS YABJICHHS TPO KPOB SK iMeHTU(IKATOP pOIy
crae 00’ e€MHIIINM, aJpKe BKJIIodac B cebe e i ma-
paMeTp YHCTOIIOPOTHOTO TIOXOKEHHS TBapuH. Taki
JIO yTBOPIOIOTH 1T’ ATY BUAUIEHY HAMH TPYITY MOBHHX
OJTMHHUIIb.
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deHoMEeH «KpOBHI y3u» N0o0Ope BimoOpakeHO B
AHITIOMOBHIH (pa3eonorii, mo A03BoJIsE AeTaNbHIIIe
HOTO JOCHITUTH 3 YpaxyBaHHSIM BaKJIMBUX KYJIBTYp-
HUX O3HAaK, IPUTAMAaHHUX LLOMY SIBUILLY.

Iniomatnunuii QOHI MOHATTS «KPOBHI Y3W» B
aHMIiCBbKii MOBi Bu3Ha4aeThest Takumu PO:

1) blood is thicker than water — KpoB He BOJa;

2) blood will tell — kpoB ce0e POSBUTH;

3) blue blood — 6nakutHa KpoB, TOOTO APUCTOKpa-
TUYHE TTOXOKECHHSI;

4) full blood — yucToxkpoBHU (KiHb);

5) half blood — monuna, 3milianoi pacu, METHUC,
MyJaT;

6) mixed bloods —meruc, Mynar;

7) of (the) blood (royal) — BUCOKOTO (KOPOIIBCHKO-
r'0) MOXO/KEHHS;

8) of high blood — BUCOKOTO TIOXOPKECHHS;

9) (own) flesh and blood — pinHa MJIOTh 1 KPOB,
TOOTO G1OJOTIYHHN pOIHY;

10) pure blood — yucTonopoaHa TBaprHa,

11) royal blood — xopoiniBcbka KpoB, TOOTO TeHe-
THUYHA HAJIEKHICTh 10 KOPONiBCHKOI POJUHU;

12) run / be in one’s blood — B xpoBi, ToOTO BIac-
TUBHI KOMY-HEOYIb;

13) whole blood — moxomxeHHs BiJ OMHUX 1 TUX
xKe OaThbKiB.

Sk Oyno 3a3Ha4eHO, 3/1aBHA BIPUJIH, 1[0 KPOB BH-
3HauUaNacs sik 03HaKa CHaJKoBOCTi. [ eHeTHUHY, KPOB-
HY CIIOPIAHEHICTh MK JITbMH i OaTbKaM¥ pO3yMLIH
SIK €ZJHICTB Iyl Y Mexax ciMm’i, poxy. Jlekcema blood
B OJTHOMY 31 CBOiX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB
Mae Taki nediHimiiHi o3Haku: lineage (TOXOIKEH-
Hs1), descent (moxomxeHHs), family (cim’s). Ha ocHo-
Bi CEMaHTHYHOTO aHaIi3y IPYroro CTYIEHs CEMEMH
«lineage» Bu3Hauaemo i sk direct descent from an
ancestor; ancestry or pedigree. OTxe, BBaXaIOCs,
o 0e3rnocepenHe MpsiMe MOXOMKEHHS Bl IPEIKiB
BH3HAYAJIO CIIOPIAHEHICTh, a KPOB IPH IIbOMY CITYTY-
Basa ieHTr(}iKaTopoM CIMEHHUX Y3, HOCIEM CIa KO-
Boi iH(popMmarii, 1o nepegaBagacs HACTYITHAM TTOKO-
JIHHSIM BIJI IPEJIKIB.

Y ®O «whole blood» (nocn. He3miliaHa, TTOBHA
KpOB) aKIIEHTOBAHO Ha MPHUHIHII «ILTICHOCTI» KPO-
Bi cepen ponuyiB. Ha ocHoBi wiei JIO BuHuKIHN ci0-
BOCTIONyueHHsI whole brother i whole sister — pinnuii
Opart, cecTpa, TOOTO Ti OpaT i cecTpa, y AKMX OJHI i Ti
K OaThKH, a 3HAYUTh, BOHU MAlOTh «CIILUIbHY» KPOB.
SKII0 K OpaTH i cecTpu Majk OJHY MaTip, IPOTe Pi3-
HUX 0aThKiB 200 HABMAKH, TO X KPOB YABJIAIACS JIUIII
HAITOJIOBHHY OZIHaKOBOIO. Lle BinoOpaskeHo B ClIOBOC-
nonyueHHsX half brother, half sister — 3BeneHumii Opar,
cecTpa, SKi BU3HAYaIOTh CIOPIIHEHICTh JIMIIE HAIo-
JIOBHHY: 3a OaTbKOM/MaTip’10.

Y @O0 blood is thicker than water 31CTaBISIOTHCS
JIBI PCUOBHHM, OOMJIBI € CUMBOJIAMHU XUTTS. OHAK
BOJIa BU3HAETHCA TYT SIK CyOCTaHIIisI MEHII 3HAUYIIA:
JIOCJ. «KPOB TYCTillle, HIXK BOJa», & OTXKe, y PiAKii
cyOcTaHIIii «KpoBy», Ha BiZIMIHHY Bifl piiKkoi cyOcTaH-

1ii «BO/a», € IMIOCh, 10 POOUTH Ti OLIBII T'YCTOMO, a
3HAYUTH OUTBII BAXKIMBOO. L{e «111och» 1 € AyIa pomy.
OpHak Take OaueHHS Ii€l Ppa3eosOTIYHOI OXMHUILI
abCOIOTHO TMPOTHIICKHE 11 OPUTIHAILHOMY 3HAYCH-
HI0. BBaxkanocs, 1o y3u, ykiajaeHi MiX JTFObMH, 10
MIPOJTUBAIM TUTIY-0-TUTIY KPOB BOPOTIB Ha MOMi 0010
CUJIBHIIIE 33 y3M MiX JIFOIBMH, SKi JUTHIH YTPOOy
Mmarepi (a bond or covenant I've made with someone
1've shed or shared blood with (sometimes literally) is
stronger than one I have with someone I 've shared the
womb with) [20]. ®E run / be in one s blood Binobpa-
JKaIOTh 17110 TOTO, 10 KPOB — HOCIH Ay pomy, cim’i.
To6TO B KpOBI JIONWHU 3HAXOISTHCS HAWBaXKITHBIIII
0COOJIMBOCTI, 110 00’ €IHYIOTh HOTO 3 IHIIMMH MPEJ-
CTaBHUKaMH IIOTO POy, @ KPIM TOTO, Il 0COOIMBOC-
Ti HEOIMIHHO TIPOSIBIIATHCSA B JtoauHi: blood will tell,
TOOTO BUSBISETHCS OXOKCHHS JIFOIMHU.

Sk BKe 3a3HaYaNocs, KpOB pO3yMijiacs He JIUIIE
SIK HOCIH JKHTTSA, a ¥ BMicTIiMIe aymii. ToOTo 3 Ha-
POKEHHSIM TUTHHH, 32 CTAPOJABHIMU BIpyBaHHIMH,
iif mepenasanacs ayma ii poxy. Y @O own flesh and
blood (pimHa TUIOTH 1 KPOB) aKIEHTYETHCS CXOXKICTh
FeHETUYHA, 30BHIIIHA. TyT OUTHHA MHUCIIHTBHCS SIK
MPOAYKT MAaTEPUHCHKOI IIJIOTI, @ HE TUTBKH SK HOCIH
Iyt CBOET ciM 1.

ITOHATTS «KpPOB» CTOCYETbCS KPOBHHMX y3 1 B
oinmpm cneundivHOMy po3yMmiHHI pomy. PO blue
blood, high blood cBimuarh TIpO TEHETUYHY HAJICK-
HICTB JFOMUHH A0 apucTokparii. [lepemada kpoBi Bix
0aTbKiB 0 NWUTHHM BH3HAYaja TAKOXK 11 coIajbHE
cranoButie B cycniybeTBi. Tak, @O blue blood Bu-
HUKJIa B CEpEAHI BIKH, KOJIM aQpUCTOKpaTaM HaJIeKallo
Maru Omiauil KOJNip IIKipH, TOAI AK Y MPOCTOINIOAH-
HiB IIKipa 3a3Bu4aii Oyna 3acmarioro. brakuTHi BeHH
Oynu TIOMITHI Ha CBITJIHM He3arpyOimid mKipi, mo u
JIaJo momToBX 10 mosiBu Takoi @O. Sk cTBepIKyI0Th
A.M. Meneposuu i B.M. MokieHKko, «Cro4arky men
3BOPOT XapaKTepr3yBaB aprCTOKPATHYHI CiM 1 iciaH-
cbKo1 TTpoBiHIiT KacTiibi, AKi MUATIATHCS «IUCTOTOIO
CBO€T pac, TOOTO HE YKIIaTaIu 3MIIIaHuX ILTI00IB 13
MaBpaMH ¥ 1HIIAMH JIFOABMH 31 CMaIJISIBOIO IKIPOTO;
y OUTOMIKipHX JIFO/IeH BEHU BHUIHO BHPA3HIIIE; TOMY
iX KpoB 37aBajacs OJaKUTHOIO» [IHT. 3a: 2, c. 43]. Sk
creepmkye J.b. ['yakos, meit dhpaseosoriam eTumMo-
JIOTIYHO € KAJIBKOIO 3 iCTTaHCHKOI MOBH la sangre azul.

Otxe, ®O blue blood y 6imeI cienndigHOMY CEH-
Cl BU3HAYA€ TOHATTS POMY: MOXOMKECHHS BiJ OTHOTO
poanda € GpaKTopoM IPYTOPSITHIM, BOXHOYAC HAIEXK-
HICTh JTO apUCTOKPATII € JOMIHAHTHOIO O3HAKOIO.

High blood (Brcoxa KpoB) BimoOpaxae Ty K KOH-
TS0 TEeHeTHIHOI iepapxii. 3a3BUdYail Ha COIliajb-
Hilf BepXiBIli 3HAXOIMINCS APUCTOKPATH. [XHSA KPOB
BBa)KaJIacsl «BHICOKOIO», OCKUTBKH BXe Oyiia HOCiEM
HE JIMIIe TeHHOI iHdopMarllii, a i MOJOKEeHHS B CY-
crinseTBi. OTXKe, TYT aKICHT 3MIITYEThCS 31 CITih-
HOCTI TyXy Ha €IHICTh COIIAJLHOTO CTaTycy cim’i
«BUCOKOI KpoBi». ®eHOMEH MOHApIIOI BIagd ¥ Mo-
HapIIoi poawHU id bpuranii Mae Haa3BHUYAHHO
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Ba)KJIBE ICTOPUYHE Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHE 3HA-
YEeHHS1, OCKUTBKH 1151 AeprkaBa 3aBkau Oysia MOHapXid-
Hoto. Y pesynwrari ®O of (the) blood (royal), royal
blood, Bka3youn Ha TEHETHYHY HAJICKHICTh JI0 KO-
POMIBCHKOI CiM 1, MaIOTh €THOKYIBTYPHY CHEHUQIKY.

B anrmomoBHil ¢pazeonoriyHoi KapTHHI CBITY Na-
paMeTpy YUCTOTH KPOBHOT'O CIIOPIZHEHHS HE BUUYEPITY-
IOTBCS XapaKTEPUCTHKOIO JIFOIWHH SIK HOCist KpoBi. PO
full blood, pure blood BUKOPUCTOBYIOTBCS JIJISL TIO3HA-
YEHHS YMCTONOpOoAHOI TBapuHuU. [lapamerpu umcro-
KPOBHOCTI aKIEHTYe (hakT He3MillaHHS KPOBi TBapUH
PI3HHUX MOPIJ, IO JaJTK TOTOMCTBO. Y TaKOTO IIOTOMCTBA
KPOB BB)KAETHCS «IIOBHOIO», «LIJIOIO», IUCTOION, a LIe
CITY’KUTb CHTHAJIOM 100pOT IOpOIM TBAPHHH, 0COOIHBO
KOHSL. MOskeMO 3pOOHTH BUCHOBOK, IO L€ [TOB’A3aHO 3
THM (aKTOM, 10 00pa3 KOHS 3aBXKH TIOCIJaB BaXKJINBE
Miclie B aH[JIOMOBHi 1 JIIHI'BOKYJIBTYpI Ta € IIPUHIIUIIOBO
Ba)KJIMBUM JIJIsl aHIJIOMOBHOTO COIIIYMY.

VY cnoBocnonyuennsx mixed bloods 1 half blood
JOMIHAHTHHM 3HOBY CTa€ MPUHIIMI YHUCTOTH KPOBI.

«3MilaHHs» KPOBi B JIOJMHU B TAKOMY BHUIAIIKY
03Hayae, 110 Horo 0aThbKW HaJiexkarh J0 Pi3HUX pac.
TakuM YMHOM TIOHATTS «KPOBHI Y3U» PO3LINPIOETH-
¢ 10 MacITaly rio0albHOTO, TTO3HAYAK0YH PACOBY
CIIOPITHEHICTb.

OTpuMaHi HaMU pe3yNIbTaTH CBiIYaTh PO BaXKITU-
BICTb MOHATTA «KPOBHI Y3W» SIK CKJIaJHUKA KOHIICI-
Ty BLOOD. VsBieHHS PO KPOB SIK HOCIS KHUTTS Ta
cnaakoBoi iHpopMallii, o nepegaBaiacs 4epes Imo-
KOJIIHHSI, ICHYBaJI0O B aHTJIOMOBHOMY COILliyMi Oararto
BikiB. JIO, 1110 BepOati3yIOTh 110 03HAKY, IPYHTYHOTh-
Csl Ha IbOMY TIPUHIIMIIL ¥ MarOTh IHTErpaibHy O3Ha-
Ky — CIIJIBHOTO MPEJIKa, 110 € iIeHTU(IKATOPOM POTY.
Imiomarnunuii ponx BepOatizaiii 1bOro MOHSATTS Bi-
NOOpakae Pi3HOMAHITHICTh HAPOJHUX YSABIEHb MPO
€IHICTh poay B Mexax konuenty BLOOD. Horo
JHTBOKYJBTYpHA crienudika Mmoka3zaHa Ha MPHUKIAIL
¢pazeosnorii. HaliGinbm cyTTEBO BOHA MPOSBIISIETHCS
yepe3 (PeHOMEH apHCTOKpaTii, 10 € BaXKJIUBUM JUIS
MoHapxiuHoi bpuraHnii.
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